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			Per a totes les veus curioses que algun cop han preguntat «per què?», «com?», «quan?», i han propiciat el naixement d’una història.

			Chiki Fabregat

			Per a la meva iaia Josefa, amb tot el meu afecte, allà on siguis.

			Sara Porras

			[image: Il·lustració d'una branca verda amb flors roses de cirerer i una petita granota morada saltant des d'ella, amb pètals dispersos a l'aire. Imatge decorativa que acompanya la dedicatòria del llibre.]

		

	
		
			
Pròleg

			Fa una pila d’anys, en algun racó del món, un ésser humà va mirar el cel i es va preguntar per què durant el dia lluïa el sol i a la nit, la lluna. Aleshores ni tan sols es deien sol i lluna. Eren dues boles rodones que semblaven surar màgicament. I una mica abans, o una mica després, una altra persona es va fer aquesta mateixa pregunta en un altre racó del món.

			I en un altre… 

			I en un altre…

			I, en tots els casos, la resposta va ser la mateixa: explicar una història. Aquestes històries eren diferents a cada indret, però totes naixien per revelar un misteri, perquè les persones hem explicat històries per donar resposta a tot el que no enteníem des que vam poder parlar. 

			Ara sabem què és el sol i què és la lluna i per què apareixen al cel. També sabem que no hi ha màgia, ni déus enfadats, ni arquers heroics que matin astres, però, tant se val, les històries encara són aquí i les seguim explicant per no oblidar-les i perquè ens agraden. Quan llegim o escoltem una llegenda, ens encanta saber que els ocells del món van triar els seus colors de la paleta de pintura que tenia la Mare Natura, que unes pedres enormes enmig d’una planura una vegada van ser gegants enfadats i que una colla de granotes molt llestes van aconseguir portar la pluja fins allà on van voler. 

			Totes les llegendes que trobaràs en aquest llibre van néixer fa molt de temps per explicar un misteri en algun racó del món. Si a tu també t’agrada descobrir aquests misteris plens de màgia i fantasia, et convido a llegir-les i, sobretot, a explicar-les i a demanar a les teves amistats si coneixen llegendes d’altres indrets. I també et convido a inventar-te les teves pròpies històries. Qui sap! Potser algun dia es convertiran en llegendes.

		

	
		
			El matrimoni de la Bamako i en Djambé

			L’origen de la lluna

			Mali

			Quan el sol era l’únic que vivia al cel i res ni ningú il·luminava la nit, la Bamako va sortir a jugar pel seu poble, com feia gairebé cada dia. Els seus veïns l’estimaven molt perquè era molt bona noia i sempre trobava la manera d’ajudar els altres, així que, quan es trobaven amb ella, la saludaven i li desitjaven que passés un bon dia.

			—Bamako, ves amb compte amb el riu —li deia un veí.

			—Bamako, que maca que estàs avui! —afegia una veïna. 

			I ella sempre responia amb un somriure.

			Realment era molt bonica, però sobretot era bona. Per això, quan el sol desapareixia del cel i tot el que tenia al voltant es tornava fosc, sentia por. No tan sols per ella, sinó també per la seva família i els seus veïns, perquè hi havia persones dolentes que aprofitaven la foscor per robar, saquejar i fer mal a la bona gent.

			Un matí, quan el sol va entrar per les finestres de la casa de la Bamako i va despertar tota família, la noia va sortir a passejar i va trobar el seu poble arrasat, alguns veïns ferits, els animals morts…

			—Per què hem de suportar tot això? —es va lamentar la Bamako.

			—Perquè les persones dolentes s’amaguen en la foscor de la nit i, com que no les veiem, no ens podem defensar —li va respondre la seva mare.

			La Bamako plorava mentre ajudava a arreglar aquell desastre, i fins i tot deixava anar algun insult poc apropiat quan ningú no la sentia. Bé…, ningú… no. El déu N’Togini va sentir els seus laments i va baixar per parlar amb ella.

			—Què et passa, bonica? —li va preguntar.

			La Bamako va fer uns ulls com unes taronges, sorpresa de veure un déu tan important parlant amb ella. Però, així que li va passar l’ensurt, va respondre:

			—Mira com ha quedat el meu poble. Dormim amb neguit i ens fa por que arribi la nit, perquè les persones dolentes s’amaguen en la foscor i, com que no les veiem, no ens podem defensar.

			El déu va mirar al seu voltant i va veure a què es referia la noia.

			—Potser et puc oferir un pacte —li va dir el déu N’Togini.

			La noia va assentir i va escoltar la proposta que li volia oferir el déu. Estava disposada a fer el que fos per evitar el dolor del seu poble.

			—El meu fill —va continuar el déu— viu allà lluny, al cel. I, des que vas néixer, ha estat enamorat de tu.

			La Bamako va tornar a obrir els ulls de bat a bat i va mirar cap amunt, com si busqués el lloc cap al qual havia assenyalat el déu. No podia entendre com algú, fos fill d’un déu o d’un pagès, podia haver-se enamorat d’ella sense haver-hi parlat mai, sense haver passejat pel riu ni haver jugat amb els animals al seu costat. Però va restar en silenci i va escoltar el que el déu N’Togini li volia dir.

			—Si acceptes casar-te amb el meu fill, jo faré que la teva cara brilli al cel per la nit i il·lumini el teu poble i la gent que estimes.

			Semblava un bon pacte. Si a la nit hi havia llum, s’acabarien els robatoris i els atacs. Tot i que el fet de casar-se amb algú que no havia vist mai l’amoïnava una mica, va decidir acceptar la proposta perquè estimava molt la seva família i el seu poble.

			—D’acord. Ara digue’m què he de fer.

			El déu va somriure i li va agafar la mà.

			—Quan es faci de nit, ves fins a la roca que hi ha al revolt del riu, damunt la gruta, i deixa’t caure a l’aigua.

			—M’ofegaré! —va exclamar la Bamako.

			I, tot i estar convençuda que s’ofegaria, va dir que sí.

			—No, no! El meu fill serà allà perquè no et passi res.

			Es van estrènyer les mans per segellar el pacte i el déu se’n va anar per on havia vingut.

			La Bamako va estar força nerviosa tot el dia, però no va explicar a ningú el seu pla, perquè al poble l’estimaven tant que no haurien acceptat el seu sacrifici. 

			Tan aviat com es va fer de nit, va sortir de casa seva sense fer soroll i es va dirigir cap a la roca que hi havia al revolt del riu, damunt la gruta.

			S’hi va enfilar.

			Va observar l’aigua des de dalt.

			Va tancar els ulls.

			Es va omplir els pulmons d’aire.

			I es va deixar caure.

			Esperava que l’aigua l’envoltés, però va caure sobre una cosa tova. Va obrir els ulls i va veure la cara d’un noi molt bell que la sostenia en braços.

			—Ets tu el fill del déu N’Togini?

			El noi va assentir i li va dir:

			—Em dic Djambé.

			I, agafats de la mà, se’n van anar plegats cap a la casa del noi, que era al capdamunt del cel. Mentre ascendien, la cara de la Bamako va començar a brillar amb una llum molt blanca.

			[image: Il·lustració d'una jove africana amb turbant colorit i trena llarga, usant pendents i collarets. Sosté les seves mans amb delicadesa mentre petites estrelles i centelleigs daurats suren al seu voltant, representant Bamako, que es va convertir en la lluna.]

			—Jo acompanyaré els meus éssers estimats durant la nit, fins que el sol torni a ocupar el seu lloc al cel —va dir.

			—I jo t’esperaré a casa nostra fins que tornis —li va contestar en Djambé.

			I així, cada nit, al cel apareix la lluna, que no és cap altra que la bella Bamako observant els seus éssers estimats.

		

	
		
			El segrest de la Sedna

			Per què hi ha animals marins a l’Àrtic?

			Groenlàndia

			Als mars de l’Àrtic, hi viuen moltes criatures marines, però no sempre ha estat així. 

			Fa una pila d’anys, la Sedna vivia en una illa sense cap més preocupació que pentinar-se la cabellera amb els dits i esperar que el seu pare tornés cada nit a casa. Però, quan els anys van passar i la Sedna es va convertir en una noia molt bonica, molts joves d’altres illes van intentar enamorar-la i casar-s’hi.

			—Jo no em vull casar. Ja estic bé així —responia la Sedna cada cop que un pretendent li proposava matrimoni.

			El pare va començar a amoïnar-se i li insistia que havia de triar un marit que la cuidés quan ell ja no hi fos, però la Sedna no volia ni pensar-hi. El seu pare estaria amb ella molts anys i, a més, podia cuidar-se sola, no necessitava cap marit. 

			[image: Il·lustració fosca d´un gran corb negre aguaitant sobre una petita figura amb capa vermella. Plomes suren a l'aire blavós, creant una atmosfera misteriosa que representa el moment en què el bruixot transformat en corb enganya Sedna a la llegenda inuit.]

			Una tarda, quan el sol començava a amagar-se sobre el mar en calma, la Sedna va veure arribar un vaixell enorme del qual va baixar un mariner que li va somriure com si s’hagués trobat amb un amic.

			—Segurament és un altre pretendent que es vol casar amb mi —va dir la Sedna, i va seguir jugant amb la cabellera.

			El mariner se li va acostar i la va saludar. Era el noi més bell que havia trepitjat mai aquella illa, i, tot i que no tenia cap intenció de casar-s’hi, la noia va accedir a passejar una estona amb ell.

			El sol es va pondre, la foscor va cobrir l’illa i tots dos seguien passejant ben entretinguts, com si el temps hagués decidit regalar-los una nit eterna. D’alguna manera que la Sedna no comprenia, les paraules d’aquell noi havien penetrat en el seu cor i l’havien omplert d’amor. I ella, que sempre havia pensat que els nois no li interessaven i que allò de casar-se no entrava en els seus plans, va acceptar quan ell li va proposar que fugissin junts.

			Agafats de la mà, van pujar a l’imponent vaixell del mariner i van navegar fins a un indret amagat a la vista de tothom, on la Sedna va descobrir la veritat. I és que aquell noi tan bell i tan simpàtic del qual s’havia enamorat l’havia dut fins a un illot i, quan la noia es va asseure a terra i li va fer un gest perquè s’assegués al seu costat, ell va deixar anar un crit que més aviat semblava un grall i es va convertir en un corb lleig i malcarat.

			—Oh! Ets un bruixot! —es va lamentar la Sedna.

			—I tu una noia ximpleta que no sortirà mai d’aquí —li va respondre el corb.

			La Sedna es va enfadar, va plorar i va suplicar, i, com que va veure que tot allò no servia de res, va cridar fins que es va quedar afònica.

			El pare de la Sedna, que l’estimava com només els pares saben estimar els seus fills, va sentir els crits i va córrer desesperat a salvar-la. Va enfilar-se en una petita embarcació i va remar sense descans. El sol es va pondre sobre el mar unes quantes vegades abans que la trobés, però finalment ho va aconseguir.

			El bruixot, convençut que ningú no podria rescatar la noia, s’havia allunyat de l’illot, així que pare i filla es van afanyar a pujar a l’embarcació per sortir d’allà i navegar en direcció a casa seva.

			Gairebé havien perdut de vista aquella illa insignificant on el bruixot havia tancat la Sedna quan el corb va tornar. I, com que era un bruixot molt poderós, es va convertir en un home vell i encongit, va alçar les mans cap al cel i va pronunciar un conjur.

			De sobte, el mar es va enfosquir, les onades es van agitar i una veu, que el pare de la Sedna es va pensar que era la del mar, tot i que en realitat era la del bruixot, li va ordenar que tornés la noia.

			—Però és la meva filla! —va dir l’home, sanglotant.

			—I jo soc el mar. Que potser goses desobeir-me i arriscar-te que inundi tots els pobles?

			L’home, que tenia el cor tan trencat que no podia ni bategar, va alçar la Sedna, li va fer un petó al front i la va llançar al mar. En fer-ho, va plorar tant que podria haver nascut un altre mar dins la seva barca.

			La noia no entenia el que havia fet el seu pare i va intentar tornar a la barca. Va alçar el braç i es va agafar a la vora de l’embarcació. Aquella veu, però, seguia amenaçant el seu pare, i l’home, que ja no tenia forces, va tallar els dits de la seva filla amb una destral.

			Aquells dits es van convertir en uns animals a mig camí entre un peix i un mamífer i es van submergir a l’aigua. Un munt de foques i peixos petits van xipollejar al costat de la noia mentre ella intentava aferrar-se al vaixell amb l’altra mà, però el seu pare també li va tallar els dits.

			La Sedna va arribar fins al fons del mar, on encara viu, envoltada de tots els animals que van sortir de les seves mans. És la deessa de les profunditats marines. I, tot i que ja no està enfadada, quan els cabells se li embullen i no se’ls pot pentinar perquè no té dits, s’enfurisma i aixeca onades i tempestes que amenacen d’enfonsar els vaixells, fins que els animals marins de l’Àrtic l’ajuden a pentinar-se la cabellera. Només llavors es calma.
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